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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the seventh century CE with long descenders.

Edition
1. Sardilavikridita

<1 {Column a) $akradir vvijito maya mama $ara mogharn gata na kvaci{Column bt
sovaddhya$ ca madhus sakha mama sada vasyafi ca nfnarh manah

(2> {Column a) Ity evarh viganayya manasabhuvo vyaddhurh gatas tat ksanarh
{Column b) yadroseksana-jata-bhasma-nicayo rudrena jejiyatam-

2. Sragdhara

{3) {Column a) yenakystarh dvi-bhararm sasara-vara-dhanur yyogyayapastram astrarn
{Column b) matangasviya-martyaprajavavala-mano-yuddha-$iksavid-agryah

{4> {Column a) sad-gitatodya-nrttadyanupama-dhisana ($as)tra-suksmartha-cinta-
{Column b ratna-prajfia-titiksa-vinaya-naya-mati-tyaga-ratnamvudhir yyah


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-129

3. Sardilavikridita

{5» {Column a» nana-$astra-krtabhiyoga-janita-vyayama-kathinyava-
{Column b) t-kamvu-griva-mahorusarhhata-vrhat-pinarnsa-vaksa-stanuh
{6 {Column ay Ajanupravilamva-hema-parighaprasparddhi-vahudva[yo]
{Column b yas sathpiirnna-narendra-sintha-valavad-riipabhiriipo bhuvi

4. Sardiilavikridita

{7> {Column a) tasya $rijayavarmma-bhi-pati-pater djfianubhavodaya{Column b>d
atra $rimati lingaparvvata-vare ye sthayinah praninah

{8» {Column a» vaddhyantan na janena kenacid api praptaparadhas ta(th)a
{Column b) devaya pratipaditarm yad iha tad dhemadikarh siddhyatu

5. Sardfilavikridita

{9> {Column a) devasyasya yathabhilasa-gamana gacchantu naivasra[me]
{Column b) yanarohadhrtata-patra-racanabhyutksiptasaccamaraih

<10) {Column a» posyah kukkura-kukkuta na ca janair ddevasya bhii-man;d!<d>ale-
{Column b sv ity ajfia-vanipasya tasya bhavatu ksmayam alanghya nrnam-

Apparatus

<{1> nfnarm < nynam RS.

<2 manasabhuvo © manasabhavo RS. — {2 tat ksanarh < tatksanari RS.
{3 dvibhararh & dvibharari AB. — {3 astrari < astari AB; astam RS.
{4 -dhisana (§as)tra- © -dhisanal$as/ta- AB; -dhisana[sas]ta- RS.

{5> nana-$astra- <& nanasasta- AB; nanasasta- RS.

{7> -pater < -[pate]r AB.

(8> praptaparadhas ta(th)a < praptaparadhah ka[d]a AB; praptaparadhah kada RS. —
{8 pratipaditarh < pratipaditam AB.

<10» -man;jd!<{d>ale & -mandale RS.

Translation by Salomon 1998

1.


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115

May that Rudra be eternally victorious, by whose angry eye the Mind-Born One (kama)
was reduced in an instant to a heap of ashes when he (Kama) approached to shoot him,
disregarding him with the thoughts "I have conquered Sakra (Indra) and other <gods);
my arrows never miss their mark; my companion Madhu (Spring-time) is invincible;
and the hearts of men are always subject to my power.”

2.

He who cast away the bow, along with its excellent arrows, which he had strung
{despite its) double weight, as <useful only) for exercise; who is the foremost among
those who have studied the techniques of battle by speed, by power, and by the mind
{against) elephants, horses, and men <respectively?>; who was an ocean of the jewels
of wisdom, patience, humility, tact, intelligence, and generosity, and who had won [?]
the magic gem of understanding of subtle matters through his unequaled knowledge
(dhisana [?]) of fine song, music, dance, etc.;

3.

Whose body has a strong, broad, and thick chest and shoulders, great thighs, and
a conch shell-like neck, hardened by exercise carried out with practices performed
according to various prescriptions; whose two arms, hanging down to his knees, rivaled
bars of gold; who was a full moon upon the earth in the mighty form of a loin among
kings;

4.

By force of the authority of the command of this Lord of Kings, the illustrious Jayavar-
man, the creatures which dwell on this beautiful and excellent Lingaparvata must
never be slain by any person, even if they have committed an offensive. May gold and
whatever is provided to the God here <{thereby achieve its purpose.

5.

In the asrama of this god {people> may go at will, {but) they must not go mounted
on vehicles, holding opened umbrellas, or with fine chowries held up; and people
must not feed dogs and cocks within the boundaries of the land of the God. May this
command of the king be inviolable for {all> men on the earth!

Translation into French by Barth 1902

1.

"Sakra et les autres <dieux) ont été vaincus par moi ; jamais mes fléches ne sont parties



en vain ; invincible est madhu, mon compagnon, et 'dme des hommes m'est toujours
soumise”, Ayant ainsi compté, Celui qui existe dans les coeurs s’avanga pour frapper.
que celui qui, a 'instant, de son regard <enflammé) de courroux, le réduisit en un tas
de cendres, que Rudra triomphe a jamais !

2.

Ses fléches, son arc excellent qu'il bande malgré son double poids, aprés ses <longues>
campagnes, il les a déposés comme inutiles ; lui, le premier de ceux qui savent la
science de combattre I'impétuosité des éléphants, la force de la cavalerie, le vouloir
intelligent des hommes ; lui, le maitre incomparable dans tous les arts, a commencer
par ceux du chant, de la musique instrumentale et de la danse ; lui un {vrai) cintaratna
de tout ce qu'il y a de souhaitable et de subtil, un océan dont la science, la patience, la
modération, 'habileté, le jugement, la libéralité seraient les joyaux.

3.

Lui, qui s’est endurci par l'effort dans son application a tout ce qui est bien ; dont la
nuque ressemble a une conque, qui a des cuisses puissantes, des épaules trapues, une
large poitrine, un corps replet ; lui, dont les deux bras descendant jusqu’aux genoux
rivalisent avec des poutres d’or, et qui, sous la figure d’un puissant lion des rois, est
{comme) la pleine lune {descendue) sur terre.

A.

Ce maitre des maitres de la terre, Sa majesté Jayavarman, a daigné faire luire la grice
de son commandement {comme suit) : "En ce saint et excellent Lingaparvata, que
les étres vivants qui y demeurent ne soient mis a mal par personne, eussent-ils méme
commis des méfaits ; que ce qui a été offert ici au dieu, or et autres {objets de valeur),
lui reste acquis ;

5.

”Qu'on ne circule pas a sa fantaisie dans ce séjour du dieu, ni monté sur un char, ni
porteur de parasol déployés, ni en agitant de riches chasse-mouches ; quon ne nourrisse
ni chiens, ni coqs dans les enceintes du domaine du dieu. Tel est le commandement de
ce maitre du monde que nul ne doit transgresser sur terre”.
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